ISSN 2414-4746

MODERN VECTORS OF SCIENCE AND EDUCATION
DEVELOPMENT IN CHINA AND UKRAINE

SMESESEEREVEE Y & §=RiN Y Wit

South Ukrainian National Pedagogical University named after
K. D. Ushynsky

Harbin Engineering University

2017
ISSUE Ne 3

May 15 — 16, 2017
Odessa, Ukraine

Harbin, the People’s Republic of China



DOI: https://doi.org/10.24195/2414-4746-2022-3

MODERN VECTORS OF SCIENCE AND EDUCATION ISSN 2414-4746
DEVELOPMENT IN CHINA AND UKRAINE

This international yearbook, as a periodical, includes scientific articles of Ukrainian and Chinese
scholars on the problems of Sinology, Cross-cultural Communication, Pedagogics and Psychology:
contemporary review. Odessa, Ukraine.

Issue Ne 3

South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky

Odessa, Ukraine, 2017

Harbin Engineering University

Harbin, the People’s Republic of China, 2017

Editorial Board
Professor Oleksiy Chebykin, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Professor Yao Yu, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Alla Bogush, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Dr. Tetyana Koycheva, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Professor Svitlana Naumkina, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Professor Olena Karpenko, Odessa I. I. Mechnikov National University, Odessa, Ukraine
Professor Tetyana Korolyova, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Professor Olena Obraztsova, South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky, Odessa,
Ukraine
Professor Chen Hong, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Cheng Shugiu, Harbin Normal University, Harbin, China
Professor Cheng Zaoxia, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Kong Desheng, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Hou Min, Harbin Normal University, Harbin, China
Professor Jin Hongzhang, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Liu Jun, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor Wang Shujie, Harbin Normal University, Harbin, China
Professor Yang Guilan, Harbin Normal University, Harbin, China
Professor Zhao Yanhong, Harbin Normal University, Harbin, China
Professor Zheng Li, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor (Associate) Ding Xin, Harbin Engineering University, Harbin, China
Professor (Associate) Oleksandra Popova, South Ukrainian National Pedagogical University named after
K. D. Ushynsky, Odessa, Ukraine
Doctor of Philosophy Shan Wei, Harbin Engineering University, Harbin, China
Modern vectors of science and education development in China and Ukraine (4 [E 5 12 75 > B} 2% [ #
BRI 50): International annual journal. — Odessa : South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky, Harbin : Harbin Engineering University, 2017. — Issue 3. — 206 p.

The third issue of the materials represented by the Ukrainian and Chinese scholars are dedicated to acute
issues of General and Contrastive Linguistics within the Chinese, English, Ukrainian and Russian languages;
linguodidactic problems of teaching native and foreign languages within polycultural educational space; peculiarities
of cross-cultural communication in geopolitical space alongside with educational aspects of professional training of
future specialists under conditions of multicultural environment.

The given articles may be of use to researchers, graduate students, postgraduates and practising teachers who
are interested in various aspects of Sinology, Cross-cultural Communication, Pedagogics and Psychology.

ISSN 2414-4746 Recommended for press

©AIl rights reserved by South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky,
by Harbin Engineering University

South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky,

Odessa, Ukraine

Harbin Engineering University May 15 - 16, 2017

Harbin, the People’s Republic of China



euphemistic substitutions, language implications; implementation of precedent texts
(or case texts).

Military conflicts are recognized as catalyzers of linguistic manifestation of
different stereotypes and prejudices which exist in the mass consciousness.
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conflict, military conflict, political discourse.
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LINGUISTIC PECULIARITIES OF ACADEMIC LETTERS IN THE
FRAMEWORK OF INTERNATIONAL COLLABORATION (ON THE
MATERIAL OF UKRAINIAN, ENGLISH AND CHINESE ACADEMIC

LETTERS)

The article is devoted to the study of linguistic peculiarities of Ukrainian,
English and Chinese academic letters in the framework of international
collaboration. The classification of the official academic letters has been
represented; some examples of phrases alongside with sentences widely used in
Ukrainian, English and Chinese academic letters have been given. The composition
and style markers of the designated letters have been specified;

Key words: official academic letters, Ukrainian, English, Chinese,

international collaboration, academic correspondence.
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Theoretical and practical investigations of linguistic peculiarities of official
letters confirms the urgency in specifying their composition and contents within
international cooperation. It seems to be of great importance to solve problems
which may arise because of differences in the language structures of Ukrainian,
English, Chinese. These very problems stipulate the aim of the article — to study
linguistic peculiarities of academic letters in the framework of international
collaboration. The solution of this problem presupposes the fulfilment of these tasks:
1) to specify composition and style markers of the designated letters; 2) to represent
their classification according to the contents.

The analysis of encyclopaedic literature gives enough ground to state that
these are official letters which specify diverse details of co-functioning of different
educational institutions in the framework of international cooperation. One can solve
a number of current operative problems arising during the process of international
activity by means of official academic letters: request for information and
information exchange, notifications, invitations, changes, tasks, reminders,
confirmation, recommendations, suggestions, comments, requests, demands, etc.

We agree with the definition of the term “official letter” offered by the
Ukrainian linguists (O. Horbul, L. Haluzynska, T. Sytnik, S.Yaremenko) who
interpret it as “a general name for a big group of management documents which
serve as a means of communication with establishments and individuals” [1]. In the
authors’ opinion, the text of an official document is to highlight only one issue. The
key aim of an official letter is to induce to an action, to convince, to prove, to explain,
which can be achieved by means of clearness, clarity and brevity of its text. The
recommended tone of the designated letters is neutral. Let us specify the
classification of official academic letters according to their contents.

An inquiry letter is aimed at obtaining information concerning academic
events, forms of education, curricula, scientific and practical vectors of international
cooperation as well as clarifications: Aominicmpayis yuieepcumemy npocume

Haoamu iHpopMayiro CmocosHo memamuxu cekyiunux obcosopens (English — The
33



university administration requests that you should give the information regarding
the topics for discussions. Chinese — X% E L 15 KEEHES T T 6 19 8015 5. o
| daxué guanlicéng gingqiu tigong fenjié tdolun de zhiiti xinxt), [lexanam xy0oicHvo-
epaghiunozo ¢hakyiomemy KIONOYUMb NPO HAOAHHA YMO8 Y4acmi CMyOeHmis-
mazicmpanmie y gpecmusani «JIbooosi ckynonmypuy (English — The dean’s office of
the Art-Graphic Faculty petitions that you submit terms and conditions of students’
participation in the Festival “Ice sculptures”. Chinese — Z R B R A1
B I5 4 21 0K BE 77 1 451,/ yishuxuéyuan kengiu tigong shuoshiyanjiiisheng
canjia bingdidojié de tidojian), miscnapoonuti 6i00in iHcmMumymy nikiyEmMovCs npo
BUABNEHHS NPUYUH 0enopmayii YKpaiHcbKux cmyoenmis 3 eautoi kpainu (English —
The International Department is concerned about the reasons of the Ukrainian
students’ deportation from your country. Chinese -4 I3 431 57 5% -85 15 75 24 2
A= M\ Bt L i IR 21 I € ./ waishiban hui fuzé guanyu jiang wiikélan xuéshéng
cong guigud qianfan tidojian de zhiding ), etc.

A letter-exchange of information presupposes notification of parties
regarding the beginning, plan and details of educational, academic, scientific,
cultural, sport and other events within international activity of educational
institutions. The most widespread phrases are these ones: Buciosmoemo Bam cgoro
80s1uHicmb 3a NAiOHY cninbhy Oistbuicms... (English — We are grateful to you for
our productive collaboration...Chinese — ZZ 1747514 EAEH) 5 1F ] i 26 v 1 i |
women wei zhuoysuchengxiao de hézuo xiang nin bigosh: gdnxie.), Cnoodisaemocs
Ha nodanvuty KoHcmpykmueny oisiibnicmo 6 cnekmpi...(English — We hope for the
further fruitful cooperation in the spectrum of... Chinese — A ¥ LG E = H &
WL E1E. [ xiwang yihou zai fangmian hui you jianshexing de hézuo), etc.

A notification letter is close to invitation letters; it looks like a reply to some
inquiry. It starts with the words: ITosioomnsemo (English — We would like to inform

you that... Chinese — 747/ gaozhi); Cmasumo Bac 0o eidoma (English — We are
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notifying you... Chinese — @741/ / tongzhi nin), etc. Facts are given in this type of
an official letter.

An author of an invitation letter offers a recipient to participate in some
academic event (a concert, a contest, a conference, a master-class, sport competitions,
etc.). It is addressed both to a particular person and to an educational institution.
Information concerning a nature of a planned event, terms of its holding,
participation conditions, a programme, information about a contact person are
enclosed. Study some examples of standard phrases used in invitation letters:
Benomuwanosnuii nan / nani ... (English — Distinguished Mr. / Ms. ... Chinese — 27
#9544 % -1 zanjing de xianshéng /ndishi), Bimaemo Bac! (English — Greetings),
Hemani kongpepenyii: ... (English — Details of the Conference are as follows: ...
Chinese — 2341715 / hui yi xi jié), IIpocumo nadicramu éawi 6i02yKu i nponosuyii
do ... (English — Please, send your feedbacks to ... Chinese — /# K #i44 F5¢ FHI &
YA K. | gqingqia nin jiyu guanyua ...... de yijian hé jian yi), etc.

A letter of offer is considered to be most frequently sent. It has a
recommendatory nature concerning facilitation of the organization procedure
and / or the content component of an international academic activity in the context
of a certain event. We can single out these expressions in this regard: Ha naw nozanso,
00YibHUM OYI0 6 8KIIOUUMU 3000YMKU MA2ICMPAHMI6-inonoeia y 2any3i CUHOL02IT
00 0py2020 GUNYCKY MINCHAPOOHO20 nepioouuno2o xcypHany «CyuacHi eexkmopu
poszeumky nayku i oceimu ¢ Kumai ma Ykpaini» (English — In our opinion, it is
expedient that you should include the achievements of the master course students in

the field of Sinology into the International periodic journal «Modern vectors of
science and education development in China and Ukrainey» / Issue 2. Chinese — #
NI, i & F W01 IR 7 S B 58— R [ R AT T «Modern
Vectors of Science and Education Development in China and Ukraine» £/2—1"
G WY R E | women rénwéi,bd yiiydnxué yanjiiishéng zai hanxué lingyi de

chéngjiu fangzai dierqi de gudji qikan “Modern Vectors of Science and Education
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Development in China and Ukraine” hui shi yige héli de juéding), Ysanxcaemo 3a
HeobXiOHe Joayuumu 60J0HmMepi8 00 npogedents Mixcnapoonozo 3macanns «A i
MosL Kpainay y aimnvomy moenomy mabopi (English — We consider it necessary to
involve volunteers into the International contest “My country and |” held in the
summer language camp. Chinese — Z /7%, L& ZHZ5 R S EH K EH
BRiLFE (ZERIEHIHE) 20T, | women rénwéi, rang zhiyuanzhé canyii zai
xialingying zhong ziizhi gudji bisai «wo hé wode ziiguoy shi bixii de ), etc.

In case any changes may occur in a planned academic event, one side notifies
of them the other side involved into an international project in a letter about changes.
Compare the Ukrainian, English and Chinese examples of typical phrases used in
this type of official letters: Vkpaincoxa cmopona nosioomnse npo Oesiki sminu 6
npoepami 3axody (English — The Ukrainian side notifies of some changes in the
programme of the event. Chinese — & 77X/ z) H FE ) —£E LA 7T 4. |
wilfang dui huddong richéng de yixié bianhua jinxing tongzhi), Aominicmpayis
VHigepcumemy  npocumev  eubauenHs 3a  0YOb-AKi  He3pYYHOCmi  uepes
pecmpykmypuszayiio  mixcnapoonozo  eiodiny (English  — The  University
Administration apologizes for all possible inconveniences connected with the
restructuring of the International Department. Chinese — A 52 &° 22501 Hi T4 2
TP 7 38 S HT A E R ZEH = | daxué gudnlicéng dui youyi waishiban de
chongzii ér zaochéng de bubian shénbidogianyi.), Kepisnuymeo 3axnady
BUOAYAEMBCAL 30 HE3PYUHOCMI, WO GUHUKIU 8 Pe3YIbMami 3MIHU 3aKOH00A8Y0i ba3u
3 numanv Hocmpugpikayii oceimmuix Ookymenmis inozemyie (English — The
University Administration Board would like to excuse for inconveniences resulted

from the amendments in the legislation regarding nostrification of foreign
documents on education. Chinese — /757 &"F2Z X SN EN # G XN BFE 1741
L IR B3 S I (IR ZEH . | huddong gudnlicéng dui zai waigudrén
Jidoyi wénjian gudnli zhong filii céngmian shang de biandong zaochéng de biibian

shenbidogianyt.), etc.
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When a certain international academic event is coming or a term of
registration and suggestion making in relation to the procedure of its holding are
coming to an end, an initiator sends a letter-reminder. Its text usually starts with the
words: Haeaodyemo, wo...(English — We are obliged to/ should remind you...
Chinese — 7EM4E K7~ / tixing guanyu.).

Tasks of partners involved into an international academic project specify
requirements to a particular event, its minutes and details in a task letter. Here are
some examples of expressions used in this context: 3asdanusmu opeanizamopie
Mixcnapoonoeo /[us Incmumymise Kongyyisn € maxi: ... (English — The Organisers’
tasks in the framework of the International Confucius Institutes Day are as
Jollows: ... Chinese — 71 T~k H F 70 77 HIEZ24. / kongzixuéyuanri zhitbanfang
de renwu wéi.), [lo 3aedanv yuacnuxie ceminapy eéxooums. ... (English — The
participants of the Seminar are to fulfil these tasks: ... Chinese — =517 it & HI1F
# . / canyitdolinzhé de rénwi wéi), 3aedannamu eononmepis eucmynaomo
maxi: ... (English — The volunteers’ tasks are as follows: ... Chinese — .Z /& Z HI/F
FN. / zhiyuanzhé de rénwii wéi), Bumozu 00 6UKOHAHHSA NUCOMOBOI 4ACMIUHU
koukypcy (English — Requirements to the written works within the contest. Chinese
— [LFE 2 S5 9 ZEK / bisai bishi bufen de yaoqii.), etc.

A letter of confirm contains notifications about the fact of obtainment of some
sent materials (a letter, a telegramme, a fax, etc.) including confirmation that an
afore-composed document covering certain aspects of international academic
activity realization is still valid. This type of letter begins with these words:
ITiomeepoacyro / Iliomsepoxcyemo (English — We confirm. Chinese — #724. / qué
ren.).

Initiation of some act within an international event, an appointment of a new
person for a position of a performer of particular duties in the context of international
academic collaboration are accompanied by writing a letter of request. These
phrases ate typical of the designated letter: Iniyiamusna epyna npoexmy npocume

NIOMPUMKU YHIGEpCUMEMY-NaAPMHEPA 8 OP2aHi3ayii MIDCHAPOOHO20 mypy icnumy 3
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aueniticbkoi mosu (pisenv Bl) ons yuacnuxis npoexmy (English — The Project
initiative group requests that the partner university support our intention to organize
the international tour of the examination in the English language (level B1) for the
Project participants. Chinese — Zi H &2 77 i K& TS T2 R [H B 72 15 %
i (Bl Z220) 9 35 14 / xiangmil faqifang qingqiti hézuo yuanxiao guanyii ziizhi gudji
yingyu kdoshi (Bldéngji)de zhichi.), IIpocumo Bawioeo 003601y 6 nposedeHHi
Midicnapoonoeo KynibmypHo2o 3axo0y 3a 08omMa emanamu Ha mepumopii Ykpainu
ma Hopeeeii (English — We petition for Your Permission to hold the International
cultural event in two stages on the territory of Ukraine and Norway. Chinese — 7&
KL 5 = R 77 [T 925 70 [ B AL 7 509 HF 7)./ qingqin zai witkéldn hé
nuowéi liangfangmian de jiiban guoji wénhua huddong de xiiké.), Pexmopam
VHIgepcumemy  BUCIOGNIOE NPOXAHHA NPO  CKepy8amHs chneyianicmis  O0ns
niyensysanms cneyianvbnocmi «llepexnao (kumaticoxka mosa)» (English — The
University Rectorate expresses a request to administer the experts for licensing the
speciality “Translation (the Chinese language ”. Chinese — FZ K70 4\ Fig K JIEiE
TR TX RG] FE AT 52X/ xiaozhdng bangongshi gingqiv paiqidn
zhuanjia lai jinxing dui hanyu fanyi zhuanye de rénzheéng kdocha.), etc.

A letter of comment is most rarely used in international practice, since only
negative features regarding project participants’ acts or organization issues of
academic process as well as of a cultural event are stated in it. Let us give some
examples of expressions typical of letters of comment: /l/kooa 3aznauumu, ane Oii
OesKkux ocib neose ne 3ipeanu 3aKitoury yacmury 3axooy «Paiioyea moey (English

— We regret to notice that some persons were about to thwart the final part of the
event “Languages Rainbow”. Chinese — 7RI &, —LEN #9779 )L FHELR T %
FACHL” JE BT B 25 577 / hén yihan, yixiérén de xingwéi jihii pohudi le “yitydn
cdihong “huddong de zongjié bufen.), Aominicmpayis 8i00iny MINCHAPOOHOI
CRiBNpayi GUCNIOBNIOE 3AYBANCEHHS CMOCOBHO HEKOMNEMEHMHOCMI 80IOHMEPIE 6
nnani nposeoennsi sixkmopunu (English — The Administration of the International

Cooperation Department expresses a reproval regarding non-competence of the
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volunteers while conducting the quiz. Chinese — &5 & 1F B PELR F#5 F 5 [ #
TEMN T 77 TBT I BE 7 1 e L. / gudji hézuo gudnlichii fabido guanyi zhiyuanzhé
zai ceyan fangmian de néngli wenti de yijian.), Koopounamopu npoepam
aKaoemiuHoi MOOIIbHOCMI BUCIOBIIOIOMb 3AVBANCEHHS THO3eMHUM CMYOeHmMAaMm-

nopywnukam pexcumy nepeoysanns ¢ Yrpaini (English — The coordinators of the
Academic Mobility Programme reprove the overseas students who violated the
regime of stay in Ukraine. Chinese — FSr A 1EX i B 7 R ZHKTFIMFN LR
F 5 5 = A AE T & A / gudji hézuo jidoliv gudnlifang fabido gudanyv
waiguorén wéifan zai witkelan jiizhu guiding de yijian.), etc.

The above mentioned varieties of official academic letters are divided into
two categories according to the criteria “necessity to reply” and “absence of the
necessity to reply”.

To the first group one can refer these letters: an inquiry letter, a letter-
exchange of information, a task letter, a letter of offer, a letter of comment and a
letter of request. The other group covers a notification letter, an invitation letter, a
letter about changes, a letter-reminder, a letter of confirm and a recommendatory
letter. We should mention that the proposed classification has a hypothetical
character, since the official etiquette presupposes a brief reply-confirmation of
information obtainment for the second category and an extended reply — for the first
category.

Letters-exchanges of information prevail in international cooperation in the
modes: information request <> reply, offer / proposition < reply, notification <
reply, invitation <> reply, changes / specification <> reply. We should note that
letters-replies must contain references, a number and a date of an out-coming letter
for convenience of finding copies of original letters.

Taking into consideration the above represented material, we can state that
when writing any letter in the context of international academic collaboration an
author should follow composition and frame rules which are manifested in requisites:

1) aname and address of an educational institution which sends a letter; 2) a number
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and a date of a letter; 3) a name and address of a recipient; 4) a title; 5) a body of the
text; 6) a list of enclosures; 7) head’s signature; 8) visa of a performer (his / her
signature on a copy).

Officiality of a letter “is confirmed” by an institution’s international blank /
form on which an official letter is written. An international blank / form has: a coat
of arms / an emblem of an educational establishment, a name and address of an
institution in the state and English languages; a telephone number (including
international code) and a fax of administration; email for correspondence.

Composition of a document’s / letter’s text is of a double nature. Its first part
specifies grounds of composing a document / letter; conclusions, proposals,
decisions, orders or requests are reflected in the second part.

Correspondence occupies a significant place when realizing international
academic projects. A due reply or initiation of writing a letter enables partners to to
avoid misunderstandings which can arise in the process of cooperation. A correctly
determined strategy of correspondence alongside with adequate lexical and
grammatical framework of a letter guarantee clear understanding of the letter
contents by recipients, absence of innuendo, a rapid response to information
received.

Thus, linguistically correct representation of an idea, keeping to text’s
composition in accordance with its type and correspondence etiquette facilitate
establishment and strengthening of academic cooperation between educational
institutions-partners in international practice. In this respect, perspectives of the
further research are seen in the further study of syntactical structures typical of
academic discourse as well as their semantics.
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